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CJIEHT'OBI OAUHUII Y POMAHI K. . CEJIITHIKEPA
«THE CATCHER IN THE RYE»

B pomami M. JI. Cemmnmxepa «The Catcher in the Rye»
IIpeacTaBjieHa KOMILJIEKCHA CHCTeMa CJIEHIOBHUX OIWHHIb, SIKI MOMKHA
KiaaculKyBaTH 3a PI3HEMH KpuTepiamu. CTHIICTUYHHHA aHaJl3 TEKCTY
BUSBJISE€ [EKLJIbKA OCHOBHHMX KaTeroplii CJIEHTI3MIB, III0 BHUKOHYIOTH
BaKJINBI XyIOKH1 PYHKITI.

ExcopecuBHO-OIIIHHI CJIEHTI3MH (POPMYIOTh HANOLIBITY Tpydoy B
pomani. I'omoBHmit repoii ITommen Koadlamg axTuBHO BHKOPHUCTOBYE
JIeKCeMH 3 SCKPaBO BHUPAKEHOI HEraTHUBHOKI OITIHKO: «phony»
(panvwusuti, Hewuputi), «crumby» (napwusuii), «lousy» (HikKuemHull),
«damn» (npoxknamuii). Hampurkmnang: «That’s a very typical Pencey thing to
say that. You sound like an ad for Pencey. The crumby part was lots of
guys kept standing up blocking your view» (Salinger). Taxrl cienriamm
IOKPECII0ITh KPUTUYHE CTAaBJEHHS HIIJIITKA 10 HABKOJHUIITHBOIO CBITY Ta
HMOT0 IIPOTECT IIPOTHU PAJIBIII JOPOCJIOTO KUTT.

[IigcmmoBaIbH1 CJIEHTOB1 KOHCTPYKINI IIPOHU3YIOTh YBECH TEKCT
pomaHy. ABTOp peryJigapHOo BBoauTh Bupasum «and all» (i1 Bce Taxe), «or
anything» (um mocek Taxe), «or something» (abo 11ock Taxe) OJIsT CTBOPEHHS
IPUPOIHOI PO3MOBHOI 1HTOHAINI IIIJIITKOBOIO MOBJIeHHS: «I was quite
excited and all, no kidding. I was getting a big bang out of just walking
back and forth on the street and all» (Salinger). Takl KOHCTPYKINI HAZAIOTH
OIOBIJII HEBUMYIIEHOTO XapaKTepy Ta CTBOPIIOTH eQeKT IKUBOTO
I1IJIITKOBOIO MOHOJIOTY.

IaTencudixaTopm Ta MOCKHIIOBAJBHI  KOHCTPYKINI  CTAHOBJIATH
XapaKTepHy o0cOOJHBICTH MOBJIEHHSI TOJIOBHOrO Tepos. Haiuacrimre
BHKOPHUCTOBYIOThCS Bupasu «goddam», «damn», «hell», axl mOKpecIOOTDH
eMOITIHUI cTaH mepcoHaxka: «All the athletic bastards stick together. In
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every school T've gone to, all the athletic bastards stick together» (Salinger).
B emsomi woudukry 31 CrpemseifiTepoM eMOINHe HAIPYKEHEHSI
ImepemsacTbcs Yyepe3 HarpoMaKeHHS TaKuX 1HTeHcudikaTopiB: «Get your
lousy knees off my chest. Go on, get off a me, ya crumby bastard»
(Salinger).

[xirpHEUE  CcJaeHr OpPraHIvYHO BIJIETEHHUI Yy TKAHUHY pPOMAHY,
BlIOOpaskaioun CIellngiky HaBdaabHOro cepemosuinia Ilemci. ¥ miasorax
IIePCOHAMKIB  3yCTPIUYAIOTHCA THIOBI YYHIBCBKL  cieHriamum:  «flunk»
(nposaniumu  icnum), «cram»  (3ybopumu), «composition»  (maip).
Hanpuxmnan: «I’'m the one that’s flunking out of the goddam place, and
you're asking me to write you a goddam composition» (Salinger).
BuxopucranHsa Takux BUpas3iB CTBOPIOE JOCTOBIPHY aTMocdepy IIKIJILHOTO
SKUTTS Ta IIIJIITKOBOTO CePeIOBHIIA.

CraenroBl 3BepTaHHs (QOPMYIOTH OKpeMy KaTeropiro B pPOMAaHI.
IIepcoHaskl 4YacTo BUKOPHCTOBYIOTH (paMiabsapHI dopmu: «kid», «buddy»,
«ldr. B pmiamno3i misk lommemom Ta KExrial mpocreskyeTbcs XapaKTepHe
BHKOPHCTAHHS Takux 3BepTaHb: «Ackley kid» Tta peaxiia ma Hboro: «Stop
calling me ‘Ackley kid, God damn it. I'm old enough to be your lousy
father» (Salinger). Takl s3BepTaHHSA HIIKPECIIIOITH CHEIIU(PIKY IIIIITKOBOI
KOMYHIKAINI Ta COIllaJbHl BITHOCUHU MK II€PCOHAKAM.

Ipowiumil Ta capKacTUYHI CJEHTI3MU IIPOHU3YIOTh BeCh TEKCT POMAaHY.
['ommen wYacTo BHKOPHCTOBYE CJEHT JJIsI BHUCMIIOBAHHS OTOUYYIOUHX,
0Cc00JIMBO Koyiu roBopuTh Ipo Crpemieiitepa: «He was always showing you
his teeth and all, like he was a hot-shot» (Salinger). B emisoml posmosu 3
MaTip’to Moppoy repoit iporiuso omaucye ii cuHa: «Old Ernie. He’s one of the
most popular boys at Pencey. Did you know that?» (Salinger). IpoHisa
IOCUJIIOETHCSA Yepe3 KOHTPACT MIK peaJbHHM xapakTepoM KEpwHl Ta
puragaaum onrcom. ColrlaJabHO MapKOBaHI CIEHTI3MU B1OOOPAaKaoTh Pi3HI
ACIIeKTH KUTTSI aMEePHKAHChKOTO CYCIILJIbCTBA. B poMaHl mpelcTaBiIeHUI
crymeHnTchKuii cieur: «He adapts himself very well to things. He really
does. I mean he really knows how to adapt himself» (Salinger). Taro:x
3yCTPIYAIOTHCSA €JIeMEeHTH KPHMIHAJBHOTO KAPTOHY TAa PO3MOBHI BHUpPAa3H
nmopocsux: «Would you care for a cocktail?» — «Dear, are you allowed to
order drinks?» (Salinger).

Emormitino 3abapBiieH1 CJIEHTI3MH IIepedaloTh BHYTPIIIHIA CTaH
TOJIOBHOTO Teposi. B MoMeHTH CHUJIBHOTO XBHJIIOBAaHHSA abo THIBY [oimen
BHKOPHCTOBYE eKcapecuBH1 Bupasu: «I was quite lucky when I got to the
station, because I only had to wait about ten minutes for a train. While 1
waited, I got some snow in my hand and washed my face with it. I still
had quite a bit of blood on» (Salinger).
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CroemugiuHoio  pHCOIO  pPOMaHy €  BHKOPHCTAHHS  CJIEHIOBHUX
dpaseosioriamiB. Bupasu «give somebody the time», «shoot the bull», «get
the ax» crarorb MapkepaMu HiIIITKOBOI cyOKRybTypu: «All of a sudden, 1
decided what I'd really do, I'd get the hell out of Pencey-right that same
night and all» (Salinger). Taxi ¢QpaseosoriaMu HaTAOTH MOBJICHHIO
IIePCOHAKIB 0COOJIMBOI BUPA3HOCTI TA aBTEHTHUYHOCTI.

B TekcTi mpucyTHI TeHIepHO MapKOBaHl CJIEHTI3MH, K1 B1JOOpaKaioTh
cTaBJeHHA 10 mpormieskHol crati. Komu [Nogen ropoputsk mIpo miBYaT, BiH
BUKOPHCTOBYE xapakTepHi Bupasu: «Women kill me. They really do. I don’t
mean I'm oversexed or anything like that—although I am quite sexy. I just
like them, I mean» (Salinger).

OkpemMy TIpyly CTAHOBJSATHL CJEHTI3MH, IIOB'SI3aHI 3 OI[IHKOIO
30BHIIITHOCT1 Ta HOBeTIHKHU. l['omeH YacTo KOMEHTye 30BHIINIHINA BUTJIA,
1HIUX mnepcorHaxis: «He had these very broad shoulders», «She looked nice,
smoking. She inhaled and all, but she didn’t wolf the smoke down, the way
most women around her age do» (Salinger).

¥V pomanl Takok IpeacTaB/IeH]l CUTYaTUBHI CJIEHTI3MHU, K1 BUHHKAIOTD
y KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX curyamiax. Hampuriaanm, mg yac O1fKM 31
Crpengeiirepom: «Get your dirty stinking moron knees off my chest.» abo B
MoMeHT Ipoinanusa 3 Ilenci: «Sleep tight, ya morons!/» (Salinger).

TemmopaabHl Mapkepu y BUIVISIl CJAEHTOBUX BHPA31B JOIIOMATralOTh
BIATBOPUTH aTMoccepy emoxu. MoOBJIeHHsS IIepCOHAKIB HacHUYeHe
xapakTepHuMH I 1950-X pPOKIB aMepUKaHCHKUMMU CJIEHTI3MaMHU, IO
POOHUTH TEKCT 1CTOPHUYHO mocToBlpHUM: «I got about a hundred pages to read
for history for Monday. How ‘bout writing a composition for me, for
English?» (Salinger).

OT:xe, CIEHT SK JIHTBICTUYHE SIBHUINE XapPaKTePHU3yeThCSA IIIBHUIIEHOIO
eKCIIPECHBHICTIO, OOpPAa3HICTI0O Ta COIlAJIbHOK MapkoBaHicTio. CieHrosi
OOWHHUII Yy POMaHlI BHUKOHYIOTH XapaKTepPOJIOTIUHY, eKCIIPeCUBHY Ta
COITIAJIbHO-MAPKYBaJbHY (yHKINI, IM0 BUMAarae ocoO0JIHMBOI yBaru IPU
IepersIaml dJasd 30epeskeH I CTHIICTUYHOIO IIOTEeHINAIy OPUTIHAJIY.
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